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Abstract 

There is a lack of books in Arabic language translation studies in the field of translation 

theories; therefore, there is an absolute need to write new books and critics available books. 

“Derasat fi Nazariyat Al-Tarjomah Fi Daow Al-Khobrat BE Aal-Loqhat Al-Arabiat” 

written by Mehmed Kico and translated into Arabic by Jamal Al-Din Syed Mohammad is 

one of that sources. This book is important not only because of its subject. The author is an 

Arabic-Bosnian translator, and it has been written without focusing on Western European 

languages, including English, and French in translation theories. The present article 

analyzes this book in an analytical method and attempts to examine its form, content, and 

its abality to be teached in Arabic traanslation studies principle. The most important results 

of this paper are the importance of the subject and the viewpoint of the writer, expressesing 

issues in translation theories, a notation to issues of translation from/into Arabic, diminish 

of Eurocentric perspective in concepts, use of numerous and various sources. The 

weaknesses also include overlapping of some content, lack of education and learning 

outcomes, not referring to some of the important topics in translation studies such as 

evaluating translation quality, and discourse analysis. 
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  بررسي و تحليل كتاب

  العربية باللغة الخبرات ضوء في الترجمة نظرية في دراسات
  )الدين سيد محمد ه از زبان بوسنيايي جمالترجم(

  *موسوي  سيداسماعيل قاسمي

  چكيده
اسـت و بـه تـأليف     شـمار   كـم هاي با موضوع نظريـات ترجمـه    ة زبان عربي، كتابمطالعات ترجمدر 

 نظريـة  فـي  دراسـات هاي جديد و بررسي منابع موجود در اين زمينه نياز مبرمي هست كه كتـاب   كتاب
الدين سيد محمـد،   نوشتة محمد كيتسو، ترجمه به عربي از جمال ،العربية باللغة لخبراتا ضوء في الترجمة

ـ    موضوع، اهميت ديگر كتاب آن اسـت كـه نگارنـدة آن متـرجم عربـي      بر علاوهاز همين جمله است. 
هـاي ديگـر در    تـر از كتـاب    رنـگ  كمبسيار  ،در فصل چهارم كتاب ژهيو بهمحور،  بوسنيايي و نگاه غرب

 تحليلي به بررسي اثر كيتسو پرداخته و كوشيدهـ    ريات ترجمه است. نوشتة حاضر به روش توصيفينظ
زبان و ادبيات عربي ارزيـابي    هاي رشتة  و مطابقت با سرفصل ،نظر شكل، محتوا تا اين كتاب را از است

 چون همات مثبتي ترين نتايج اين مقاله است: اهميت موضوع و رويكرد كتاب و نك  مهم ةجمل كند كه از
توجه به مسائل ترجمه  ،مباحث مهم نظرية ترجمه در مقايسه با ديگر منابع نظريات ترجمه تر بيشطرح 

استفاده از منابع فراوان از نقاط  و ،اروپامحوربودن ديدگاه  رنگ كم، يا ترجمه به زبان عربي زبان عربي از
هاي آموزشي مانند تمرين و منابع  ويژگي  نبرخي مطالب، نداشتوكاست  كم بي؛ تكرار است قوت كتاب

و  ،ي، عدم اشاره به مباحث مهمي چون ارزيابي كيفيت ترجمه، تحليل گفتمان، ترجمة ماشينينهاد پيش
  آموزش زبان و ترجمه از انتقادات وارد بر كتاب است. ةرابط

 ،محمـد  يدس ينالد جمال ترجمة كيتسو، محمد ،الترجمة نظرية في دراساتكتاب  يبررس :ها كليدواژه
  .ياييبوسنـ   عربي ترجمة

                                                                                                 

  ايران ،بادآ خرم ،دانشگاه لرستان ،ادبيات عربي زبان و علمي گروه هيئتزبان و ادبيات عربي، عضو  استاديار *
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 مقدمه. 1

 ابتدايي زندگي انسان بـر  دورانترجمه فعاليتي ديرين است كه حتي برخي پيدايش آن را به 
. اين فعاليت همواره ذهن بسياري از دانشمندان را به خود مشغول اند دادهروي زمين نسبت 

 درمـوردش علوم زباني در غرب و شـرق   و دانشمندان ،اديبان ،در قديم فلاسفه .كرده است
هـاي    هـا و زبـان    تسهيل در ارتباطات بين فرهنـگ  سبب اند و در دورة معاصر به  سخن گفته

علمـي در    ةرشت كي عنوان بهرفته جاي خود را   قرار گرفت كه رفته موردتوجهمختلف چنان 
 ـ چنـين  هـم هـا و    محافل علمي باز كرد و با نگاهي به كميـت ترجمـه   هـاي علمـي و    همقال

هاي مختلف ماننـد   شده در زبان هاي انجام  ن و پژوهشهاي مرتبط با ترجمه در ايرا نامه پايان
  د.شو ترجمه روشن ميدر زمينة و... اهميت مباحث  ،عربي، انگليسي، فرانسوي

هـاي مختلـف     بر همين اساس، مباحث نظري و عملي ترجمه و تحقيقـات و پـژوهش  
ن بسياري را به خود گرا پژوهشهايي است كه توجه دانشجويان و   خهشا ةجمل باره از دراين

مجموعـة   نيسـت. در  امسـتثن جلب كرده است و ترجمه در زبان عربي نيـز از ايـن قاعـده    
هاي كارشناسي و كارشناسـي ارشـد مترجمـي زبـان عربـي و        دانشگاهي زبان عربي، مقطع

تنها توجـه   يدتر اين رشته است و نههاي جد  گرايش ةجمل دكتراي مطالعات ترجمه عربي از
ن ديگـر  گـرا  پـژوهش و دانشجويان خود اين گـرايش بلكـه بسـياري از     ،مدرسان، محققان

  به مطالعات ترجمه جلب شده است.بيش از پيش هاي اين رشته نيز   گرايش
 ةبه وجود مقاطع تحصيلات تكميلي مترجمي و مطالعات ترجم ـ باتوجهبر اين اساس و 

هـايي دربـارة    نظريات مختلف ترجمه و كتـاب  ياز شديدي براي منابعي دربارةزبان عربي، ن
 ،كـردن ايـن نيازهـا    ي بـرآورده بـرا  شـود.   تاريخچه و سير كلي نظريات ترجمه احساس مي

هـاي موجـود در    مـه، معرفـي كتـاب   تلاش در تأليف كتاب در بخش نظـري ترج  بر علاوه
 ـ   دگاههـايي بـا رويكـرد و دي ـ    ويـژه كتـاب   موضوع به  اين كارهـا   تـرين راه  مهـم و از هـاي ن
  رسد. يم  نظر به

هـايي از   كتـاب  ةيا ترجم غالباًهايي كه موضوعشان نظريات ترجمه است  البته كتاب
ازايـن   غربي اسـت و گذشـته   پردازان هينظر ييا گردآوري آرا ويانگليسي يا فرانس زبان

بـه   زبان  كمترجم از ي ، خوداند  برده قلم  به  دستني كه در اين زمينه گرا پژوهشاغلب 
 و مطالب كتاب با ،ها مباحث، مثال ند و بر اين اساس تقريباً تماميا انگليسي يا فرانسوي

كه به زبان عربي  ،ها ويژه زبان انگليسي است و در اين كتاب  محوريت اين دو زبان و به
هـاي    ا و نظريـه به نظره كه اي  اشاره ،درمورد نظريات ترجمه ترجمه يا تأليف شده است
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بسـيار گـذرا و مختصـر اسـت.      ،ترجمه در جهان اسلام و زبان عربي وجود داشته باشد
هـاي   مطالعات ترجمه در جهان غرب تأسيس شـده، بنـابراين كتـاب    رشتة ،براين علاوه

 ـنظريات ترجمه در جهان غرب،  نيتر جيراطرح  كناردرنظريات ترجمه،   انـدازه  از  شيب
به نظريـات ترجمـه در شـرق و     تر كماروپاي غربي تأليف شده و  هاي  بر محوريت زبان
هايي خـارج از محـدودة اروپـاي غربـي       زبان »به ترجمه«يا » ترجمه از«مسائل مرتبط با 

تـر باشـد     رنـگ  كـم ها اروپامحوري   هايي كه در آن  بر همين اساس، كتاب پرداخته است.
  و شايان بررسي است. مند ارزش

هايي در نظريـة   (پژوهش العربية باللغة الخبرات ضوء في الترجمة ظريةن في دراساتكتاب 
نوشتة محمد كيتسو، به زبـان بوسـنيايي و    ،بر تجارب مؤلف در زبان عربي)  ترجمه با تكيه

هاي نظرية ترجمـه اسـت    كتاب هملجمحمد، از الدين سيد ترجمة آن به زبان عربي از جمال
يگـر كتـب نظريـات ترجمـه اسـت.      از د تر كمودي كه در آن محوريت زبان انگليسي تاحد

 هي ترجم ـسـو   كهاي فراواني از ترجمه در خود دارد كه ي مثال يادشدهازاين، كتاب  گذشته
 زدپردا ميانگليسي  جز بههاي ترجمه بين دو زبان   ي نيست و به مسائل و سختيسيانگلزبان 

از نگاه مترجم و  ر مسائل ترجمهو ديگ ،ها ياستراتژمشكلات، مسائل،  و درواقع نگارنده به
هاي اروپاي غربي محدود نيست، بلكه   پردازد كه به مسائل مختص زبان  اي مي  محقق ترجمه

بـه   كـريم  قـرآن  ةترجم ـ ،و كـروات ترجمه به زبان بوسـنيايي، صـرب    چون همبه مسائلي 
ـ    رجمـي عربـي  ديـد مت  ةديگرسخن، مؤلف مسـائل را از زاوي ـ  به. پردازد  و... مي ،ها زبان  اين

به اين نكات و ديگر مـواردي كـه در مـتن مقالـه بررسـي       كه باتوجه كردهي بررسبوسنيايي 
منـدان   تواند بـراي علاقـه    خواهد شد مطالعه و بررسي اين كتاب خالي از لطف نيست و مي

  عربي سودمند باشد.ـ    مطالعات ترجمه و مترجمان فارسي
تحليلـي بـا بررسـي شـكلي و     ـ    توصـيفي  بر همين اساس، در پژوهش حاضر، با روش

شود تا ميزان موفقيت كتاب در نيل به اهداف خـود، ميـزان     محتوايي اين كتاب كوشش مي
و  ،هاي درسي رشتة مترجمي عربي، نكـات قـوت و ضـعف كتـاب     مطابقت آن با سرفصل
  هاي كتب درسي بررسي شود.  مطابقت آن با ويژگي

  
 پيشينه. 2

موضوعاتي است كه در رشتة مطالعات ترجمه توجه بسـياري را   زموضوع نظريات ترجمه ا
باره كتاب نگاشته و ترجمه  بسياري دراين گران پژوهشو مؤلفان و  است به خود جلب كرده
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به دو بخش تقسيم كرد: نظريات ترجمه و نقـد   توان  اند. موضوع پژوهش حاضر را مي  كرده
در قسمت نخست  ؛العربية باللغة الخبرات وءض في الترجمة نظرية في دراساتو بررسي كتاب 

و آلماني به فارسي و  ،هاي انگليسي، فرانسوي  توان يافت كه از زبان  هاي فراواني را مي كتاب
ترين   آوري و تأليف شده است. از مهم  هاي فارسي و عربي گرد  عربي نگاشته شده يا در زبان

كرد: مانـدي    قبيل اشاره  اين هايي از به كتاب توان  به فارسي مي شده ترجمههاي لاتين  كتاب
ماندي  ،بين  نما و حق ، ترجمة ستودهكاربردها و هنظري: ترجمه مطالعات بر درآمدي) 1389(

دربـاب   شده مطرحنظرها و نظريات  ةبيان تاريخچ بر علاوه تا است در اين كتاب سعي كرده
) 1393بپـردازد؛ گنتزلـر (    هي دانش و رشتة مطالعـات ترجم ـ ريگ شكلترجمه در غرب، به 

نظريات ترجمه درطول  بر علاوهجو كه   علي صلح ةترجم ،حاضر عصر در ترجمه هاي  نظريه
گيـري رشـتة مطالعـات ترجمـه       ر روند شكلدآمريكايي و تأثير آن  ةتاريخ به كارگاه ترجم

ترجمـة   ،مطالعـات ترجمـه   المعـارف  ةدائر) 1396بيكر و سالدينا ( چنين همپرداخته است و 
مباحث رشتة مطالعات ترجمه را مطـرح   ةو كوتاه عمداي  نامه دانش صورت بهكه  ،كاشانيان

 ةجمل ـ عربي نيز برگردانده شـده اسـت. از    ها به زبان است كه اين كتابگفتني  .كرده است
اشـاره كـرد:    هـا  توان به ايـن   مي ،اند هايي كه به زبان فارسي در اين زمينه نگاشته شده كتاب
شناختي، معناشناختي،   كه برخي از مباحث زبان، ترجمه هاي  نظريه و نظرها)، 1386( حقاني
جـو   صـلح  آورده اسـت؛  و هرمنوتيكي مرتبط با ترجمه را در اين كتاب گرد ،شناختي  نشانه

ترين مباحث نظري ترجمه پرداخته است.   به برخي از مهم، ترجمه كنار و گوشه از ،)1394(
 بـر  عـلاوه  انـد،  هاي نظريات ترجمه كه به زبان عربي برگردانده شده ابكتة جمل از چنين هم

 الترجمـة  و اللغة علم) 2002ها اشاره كرد: به مونان ( اين كتاب به توان  مي يادشده،هاي  كاتب
 ابـراهيم ترجمـة علـي    نظرياتها و الترجمة )2007( الَبيـر  اورتادوزكريا ابراهيم؛  احمدترجمة 
هـاي   از كتـاب  .ترجمه و تقديم فؤاد عبدالمطلب الترجمة  دراسات) 2012باسنت ( ؛المنوفي
 نظرية) 2003اشاره كرد: عناني ( دست  نيا ازهايي  توان به كتاب  شده به زبان عربي مي تأليف
ترين نظريات ترجمـه    در اين كتاب مهم ،الترجمة دراسات مبحث إلي مدخل الحديثة الترجمة

كـه ايـن نظريـات را درعمـل بـراي       است ف سعي كردهو مؤل شده  يمعرفدر جهان غرب 
كـه   الترجمـة  نظرية و النص علم) ق 1410نور عوض ( ؛كار گيرد تحليل و ارزيابي ترجمه به

مؤلف در اين كتاب پس از طرح برخي از نظريات ترجمه در غرب ديدگاه خود را مطـرح  
 است. نهاده بناي متن شناس زبانكه براساس كند  مي

رو، يعنـي نقـد    ، درمورد قسمت دوم موضوع پژوهش پـيش مند ارزشنابع اين م باوجود
، پژوهشي به زبان فارسـي و  العربية باللغة الخبرات ضوء في الترجمة نظرية في دراساتكتاب 
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به نگاه متفاوتي كه ايـن كتـاب در خـود دارد نقـد      و باتوجه جهت نيبه همعربي نيافتيم و 
  .تواند سودمند باشد  مي يادشدهكتاب 

 

 دربارة نويسنده. 3

به شناخت كامل مترجم از نگارندة كتاب، بهترين منبع بـراي معرفـي    باتوجه ،رسد  نظر مي به
زندگي شخصي او بايد گفت وي استاد  دربارةمحمد كيتسو مقدمة كتاب در اين مورد باشد. 

رجمـة  ويـژه بـا ت   داري است كـه بـه   و مترجم عربي نام 1مطالعات اسلامي سارايوو ةدانشكد
در بوسني  1949است. وي در سال  شده  شناختههاي نجيب محفوظ به زبان بوسنيايي   رمان

 وودر سارايِ خسرو بكاسلامي معروف به غازي  ةو هرزگوين متولد شد، ديپلم را در مدرس
شناسـي را از دانشـكده    مطالعـات شـرق  رشتة سپس كارشناسي و كارشناسي ارشد  گرفت،
دكتـري خـود بـا     رسـالة توانست از  2002اد دريافت كرد و در سال هاي دانشگاه بلگر زبان

مطالعات اسلامي  ةدر دانشكد يعرب اللغة  فقهخاص  هاي  ويژگي و زبان عمومي قواعدعنوان 
  ).19: 2014سارايوو دفاع كند (كيتسو 

وي در مشاغل مختلفي ازجمله تدريس در دانشكدة ادبيات در بريچيناي كوزوو، مترجم 
تربيت اسلامي بزنيسـتا،   ةيوگوسلاوي در كشورهاي عربي، تدريس در دانشكد يك شركت
و  ،تعداد زيادي ترجمـه، تحقيـق   چنين همفعاليت داشته و  البعثو  العالمهاي   سردبير مجله

  اند از: ها عبارت ترين آن  پژوهش علمي نيز انجام داده است كه معروف
از مـؤنس الـرزاز،   أحياء في بحر الميت  مةترجترجمة متون غيرادبي از زبان عربي شامل: 

البوسـنة و  اثـر عمـر ابونضـر،     عنترة بن شداداثر محمد محزون،  يمنهج دراسة التاريخ الإسلام
 صـفوت  اثـر  التفسر في منهجه و الرازي ابوبكر الإمام بهجت، احمد اثر العصر جريمة ـ  الهرسك

...؛ ترجمـة متـون ادبـي ماننـد      و ،كولـون  االله فتح اثر التطور نظرية و الخلق حقيقة خليلوويچ،
 و اللـص  ،الخليلـي  خـان  ،ليلـة  ألـف  ليالي ،النيل فوق ثرثرةهاي نجيب محفوظ ازجمله  رمان

هـا   ترجمهاين  تعداد و تنوع به باتوجه .مقدمة مترجم كتاب) ،19: 2014كيتسو (... و، الكلاب
توان او را   هاي كاري وي، مي  تجربهبه  هاي بيرون از حوزة متون ادبي و نيز باتوجه  در ترجمه
بـه جنبـة علمـي     الترجمة نظرية في دراساتو پركار دانست كه در كتاب اي  حرفهمترجمي 

  ترجمه نيز توجه ويژه داشته است.
هاي   ة پژوهش و آثار علمي نيز فعاليت دارد كه از نوشتهنيزم درگذشته از ترجمه، كيتسو 

 و البوسـنية  اللغـة (آن  يشورانو گو ياييبوسن زبانبه كتاب توان   كتاب حاضر مي بر علاوهاو 
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 است گفته شود كه اشاره كرد؛ لازم )العربية اللغة فقه علم( عربي فقه اللغةو علم  )بها الناطقون
تفصيل درمورد محتواي اين سه كتـاب   به الترجمة نظرية في دراساتمترجم در مقدمة كتاب 

براين، كيتسو مقالات علمي چندي را به  علاوه .)29- 21همان:  به سخن گفته است (بنگريد
  چاپ رسانده است. زبان عربي و بوسنيايي به

 

 مترجم ةدربار. 4

كارشناسـي   ةالتحصـيل دور  در قـاهره، فـارغ   1942الـدين سـيد محمـد، متولـد      جمال
كارشناسي ارشد و دكتراي دانشگاه بلگراد  است كه زبان دانشگاه عين شمس ةدانشكد

درميـان كارهـاي او تعـداد     را دارد و )الصـربوكرواتية (كـروات  ـ   زبان صربرشتة در 
فراواني ترجمه و تأليف درمورد يوگوسلاوي سابق و بوسني و هرزگوين وجود دارد؛ 

مصـر  ، المعاصر، مقدونية بين الماضى و الحاضر اليوغسلافي  الأدب چون همتأليف آثاري 
تـأليف مقـالات   ؛ و...، التـاريخ و الثقافـة  ـ    قةشـان بال، البوسنة و الهرسك، وعدم الإنحياز

 ؛پژوهشي متعدد درمورد ادبيات كشورهاي يوگوسلاوي سابق و ادبيـات تطبيقـي و...  
برانيسـلاو   اثـر  الخطـرة  اللعبةازجمله  ؛است داده هاي فراواني انجام  ترجمه چنين هم وي

 مجموعـه ، نيةسـلوفي  قصـص  البـري  الـديك  صيد ،المقدوني الشعر من مختاراتنوچيچ، 
(بنگريد بـه   و...، الترجمة نظرية ضوء في دراسات ،أخري قصصو  ماكان يا كان يداستان

  ).343-342: 2014كيتسو 
 

 العربية باللغة الخبرات ضوء في الترجمه نظرية في دراسات. 5

اي برخـوردار اسـت و     ت ويـژه مبحث نظرية ترجمه، در رشتة مطالعـات ترجمـه، از اهمي ـ  
ود با داشتن يك نظرية ترجمة خوب يا اطلاع كافي از نظريات ترجمه بسياري از ر  مي  انتظار

  از پيش راه برداشته شود: موانع در ترجمه و تحقيقات مرتبط با آن
گـري و    منـد پرسـش    بر پژوهش نظام  كردن و از طريق تكيه با بررسي ترجمه و ترجمه

شناسي قادر هستيم به  ترجمه ةوزها در ح استفاده و سنجش آن هاي قابل  آوري داده جمع
ينـد  انوعي در فر چه به پردازي درخصوص تمام آن و اظهارنظر يا نظريه ،تشريح، تحليل

و  تـر  بـيش ترجمه دخالت دارد بپـردازيم و ابعـاد عملـي و نظـري ترجمـه را هرچـه       
يـا  يند ترجمه را درجهت كمـي و كيفـي تسـريع    اتر نوآورانه واكاوي كنيم و فر گسترده
  ).14: 1386بخشيم (حقاني   بهبود



 331   )موسوي سيداسماعيل قاسمي... ( ضوء في الترجمة نظرية في دراسات بررسي و تحليل كتاب

ترجمـه   باوجود اهميت فراوان پـرداختن بـه نظريـات ترجمـه، صـرف پـرداختن بـه       
ترجمه مسـتمراً دانـش و    ةها در نظري  با تضارب آرا و ديدگاهبايست  ميو كند  نمي  كفايت

يافتن به اين مهـم مسـتلزم آشـنايي بـا نظرهـا و        دست«تبع مهارت ترجمه پيشرفت كند.  به
عمـل يـا از سـوي متخصصـان در     هايي است كه يـا از سـوي مترجمـان در حـوزة       نظريه
). براسـاس  14: همـان » (ها و اهداف گونـاگون عنـوان شـده اسـت      نظر با خاستگاه  حوزة

كنـد كتـاب    ، مطـرح مـي  ترجمـه  هـاي   نظريه و نظرها ،ديدگاهي كه حقاني در كتاب خود
 خواهـد   تمامي نكاتي كه بدان اشـاره  بر هعلاومحمد كيتسو،  اثر الترجمة نظرية في دراسات
مهـم   ةكـه كتـاب بـه مسـئل     : نخست آنيابد اي مي ويژهطور ويژه از دو بعد اهميت  شد، به

ــ    كه نظريـات ترجمـه را از ديـدگاه متـرجم عربـي      نظرية ترجمه پرداخته است؛ دوم اين
هـاي نظريـة    اشاره شد غالـب كتـاب   تر شيپكه طور همانزيرا  ؛بوسنيايي مطرح كرده است
هاي اروپاي غربـي اسـت و توجـه چنـداني بـه مسـائل ترجمـة         ترجمه بر محوريت زبان

جلـد  عنوان معرفـي مـوجز آن در پشـت     هاي ديگر ندارد؛ درمورد اهميت كتاب و به  زبان
  است:  آمده كتاب چنين

 ـ نيو هرزگورو نخستين كتاب مؤلف در بوسني  كتاب پيش  ةاست كه به موضوع نظري
عربـي بـه بوسـنيايي تجـارب      ايـن كتـاب در ترجمـه از    ةپـردازد. نويسـند    ترجمه مي

و  ،طور خلاصه به مفهـوم، انـواع و اشـكال مختلـف     دارد... او در اين كتاب به  فراواني
نظريات قديم و جديد ترجمه پرداخته. بـر ايـن اسـاس، كتـاب حاضـر... اثـري مفيـد        

رود. ايـن كتـاب ديـدگاه      شمار مي ويژه فهم تفكر نظري ترجمه به ة ترجمه و بهنيزم  در
 ةكـه همـان ديـدگاه منطق ـ   گـذارد    نمايش مـي  نويني را در ترجمه و نظريات ترجمه به

رانش درمــورد چنــين قضــايايي از ديــدگاه متفكــ تــر كــماي كــه   باشــد؛ منطقــه  بالكــان
 داريم... نكتة شايان توجه در اين اثر تعداد فراوان منابع و مراجع است كه از مرز  آگاهي

هاي مختلفي است كه   گذرد و نكتة پراهميت ديگر دربارة اين منابع زبان  پانصد منبع مي
هاي مختلف، ازجمله بوسنيايي، كروات،   كند؛ منابعي از زبان  در اين منابع خودنمايي مي

 و عربـي...  ،صربي و اسلوونيايي تا انگليسي، فرانسوي، آلماني، ايتاليايي، روسي چكـي 
  .شت جلد): پ2014(كيتسو 

فصـل،   از مقدمـة متـرجم، مقدمـة مؤلـف، چهـار      الترجمـة  نظريـة  فـي  دراسـات كتاب 
تـوان    هـا را مـي    و چكيده تشكيل شده است كه محتـواي ايـن بخـش    ،ها، خاتمه نوشت پي
  د:كرگونه خلاصه  اين
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 في  دراساتشامل: بيان قدمت و اهميت ترجمه، شرحي درمورد كتاب  مقدمة مترجم ـ
خلاصة مطالب آن، معرفي نويسنده، زندگي، تحصيل، كار، تأليفـات،   و الترجمة نظرية
 ).31- 9 همان:ها ( نوشت ها، خلاصة آثار تأليفي او، سخني درمورد ناشر و پي  ترجمه

رغم اهميت  دومي به ترجمه علي ترجمه و تاريخ آن، نگاه رده: شاملمقدمة نويسنده  ـ
در  هضرورت داشتن تجربه و نظريبود منابع نظري ترجمه،  آن در جوامع مختلف؛ كم

 .و... ،ها و تجارب پيشين نويسنده درزمينة ترجمه  ترجمه، پژوهش

تعريفـات الترجمـه    ):ترجمـه  تعـاريف  اول(فصـل   هالترجمالفصل الأول تعريفات  ـ
(متـرجم در   الترجمـة هاي ترجمه)، تعريف المترجم، المترجم بين الأصل و   (تعريف

شناسـي ترجمـه)،     (روش الترجمـة  منهجية الترجمة،أنـوع  جدال زبان مبدأ و ترجمه)، 
 اللغة دراسة عند الترجمة(ترجمه، يك علم و يك فن)،  علماً و مهارةً بإعتبارها الترجمة
(ترجمـه و   المقـارن  التحليـل  و الترجمـة (ترجمه در تدريس زبان خارجي)،  الأجنبية

(رابطـة علـم ترجمـه بـا      ريالأخ ـ العلوم و الترجمة علم بين العلاقةپژوهش تطبيقي)، 
الأدبيـة و   الأبحاث(رابطة زبان و ترجمه)،  الترجمة بين و اللغة بين الصلةديگر)،   علوم

 الترجمة و اللغة  فقهشناختي ترجمه)،  هاي ادبي و زبان  (پژوهشأبحاث فقه اللغة للترجمة 
 بـين  تبـاين ال(بلاغت و متن اصـلي)،   الأصلي النص و البلاغةشناسي و ترجمه)،  (زبان

دار بـا ترجمـة آزاد)، الحفـاظ      (تفاوت ترجمة امانـت  الحرة الترجمة و الأمينة الترجمة
 ).90- 43 همان:(حفظ معنا در ترجمه) ( الترجمةالمعني في   علي

 الترجمـة  نظريـة تأسيس  ):ترجمه نظريات: دوم(فصل  الترجمهالفصل الثاني: نظرات  ـ
شناسـي،    نظرية ترجمـه در زبـان   (پيدايش لاتالإتصا علم و الأدب نقد و اللغة فقه في
 حتـي  النظريـة  الأبحـاث ادبي و علوم ارتباطي)، عرض تاريخي (مرور تاريخي)،   نقد
 الحـديث  العصـر  نظـر  وجهـة  مـن نظري تا قرن بيسـتم)،  هاي  پژوهش( العشرين القرن
(نظريـات مـرتبط بـا فرهنـگ)،      بالثقافـة  المتعلقـة  النظرياتديدگاه عصر جديد)،   (از

 النظريـات فرهنگـي)،   هاي ديدگاه(اصول فلسفيِ  الثقافية للنظريات الفلسفية المنطلقات
 و المتـرجم مختلـف)،  هـاي   فرضيه( المتباينة الفرضيات(نظريات كاركردگرا)،  الوظيفية
 عملية في غايتها حيث من النصوص أنواع(مترجم و نظريات ترجمه)،  الترجمة نظريات
 ).138- 91 همان:كنش ارتباطي) ( ر هدف در(انواع متون از نظ الإتصال

 ترجمه نظريات سوم(فصل  و المشاكل عند التطبيق الترجمةالفصل الثالث نظريات  ـ
 التناول(دربارة مشكلات ترجمه)،  الترجمة في الصعاب عن ):كاربرد در آن مشكلات و
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 (رويكرد علمي به ترجمه و ملاحظـة مشـكلات)،   الصعاب ملاحظة و للترجمة العلمي
 الطبيعة ذات الصعاببيني)،   (مشكلات مرتبط با جهان العالم إلي بالنظرة الخاصة الصعاب
(مشكلات  السياق و بالأسلوب الخاصة الصعاب(مشكلات مرتبط با ذات زبان)،  اللغوية

(مشـكلات   اللغـة  و الثقافـة  سـياق  بتبـاين  المتعلقـة  الصعابمرتبط با سبك و بافتار)، 
 اســتحالتها و الترجمــة إمكانيــة عــنفرهنگــي و زبــاني)،  بــا تفــاوت بافتــار  مــرتبط
ي هـا   (فرضـيه  الترجمـة  فـي  الأمانـة  فرضـيات ناپـذيري)،    پـذيري و ترجمـه   (ترجمه
 التشـابه  و الأمانـة داري و معنـا)،    (امانـت  المعنـي  و الأمانـة )، داري در ترجمـه  امانت
 بعـض زماني)؛  اري و اختلافد  (امانت المختلفة الأزمنة و الأمانةداري و تشابه)،  (امانت
 يسـتوفيها  أن ينبغي التي الشروط(چند فرضية خوب ترجمه)،  الجيدة الترجمة فرضيات
 ).178- 139 همان:(شروطي كه مترجم بايد داشته باشد) ( المترجم

 ):ترجمـه  و عـرب  جهـان  چهـارم (فصـل   الترجمـة الفصل الرابع العالم العربـي و   ـ
گـذاري   (ترجمه و نام الجديدة للمفاهيم مسميات إيجاد و الترجمةها)   النظريات (نظريه
(تعريب در روند آموزش)، منطلقات التعريب  التعليم عملية في التعريبمفاهيم نوين)، 

(اخـتلاف   المتخصصـة المتعسر (اصولِ تعريب مشكل)، الإختلافات في المصطلحات 
 ـ     العربية اللغة)، در اصطلاحات تخصصي ان عربـي و  فـي التوسـط بـين الثقافـات (زب

 الترجمةفي مجال العلم (ترجمه درزمينة دانش)،  الترجمةها)،   گري بين فرهنگ  واسطه
 الحديثـة  التقاليد علي العربية التأثيراتشناسي)،   (ترجمه و تحول زبان اللغة علم تطور و

 الصـعاب  و العربيـة  اللغـة  وصـيات خصورسوم جديـد)،   (تأثيرات زبان عربي بر آداب
 بسـمات  الخاصـة  الصـعاب هاي زبان عربي و مشكلات ترجمه)،   ويژگي( الترجمة  في

 اللغـة  فلسـفة  من منطلق لها صعابهاي آوايي)،   (مشكلات مربوط به ويژگي الأبجدية
(ترجمه از عربي و  الآفاق و العربية اللغة من الترجمة(مشكلات مرتبط با فلسفة زبان)، 

 نظرية)، قرآن(نظريات ترجمه و ترجمة  نالقرآ ترجمة و الترجمة نظرياتهاي آن)،   افق
 نفسـه  الأمـر )، قـرآن (نظريـة انـواع مـتن و ترجمـة      القـرآن  ترجمة و النصوص أنواع
(وجود مسائل تقريبـاً مشـابه    الصرب و الكروات و البشانقة لغة إلي القرآن ترجمات  في

 ).240- 170 همان:صربستاني) ( و ،به زبان بوسنيايي، كرواتي قرآن هاي  در ترجمه

در ترجمة اين كتاب از پانوشت استفاده نشـده و تمـامي    ):ها نوشت يپ(الهوامش  ـ
 آمـده اسـت  هـا   نوشـت  پـي نكات لازم چه نكات مؤلف و چه نكات متـرجم در  

 ).270-245 همان:(
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صـورت   و مختصري از مطالـب مهـم كتـاب بـه     ،گيري  نكات كليدي، نتيجه :الخاتمه ـ
 ).281- 271 همان:( است خاتمه در پايان كتاب ذكر شده

هـاي كتـاب بـا شـرحي مختصـر دربـارة آن         تـرين عنـوان    مهـم  (خلاصه): الملخَّص ـ
 ).281- 293  همان:(

 ).340- 295 همان:( منابع ـ

 ).341 همان:(نويسنده در چند خط) ( المؤلف في سطور ـ

 ).343- 342 همان:(مترجم در چند خط) ( المترجم في سطور ـ

 

 جمةالتر نظرية في دراساتنقد كتاب . 6

  نقد شكلي 1.6
 23.5و در ابعـاد   يـري ) در قطع وزشود مي نقد نوشته ينكتاب كه در ا يعرب ة(ترجم كتاب

 يللترجمـه (مركـز مل ـ   يصفحه، در المركز القوم 343، با 2014، نوبت اول به سال 16.5در 
و مترجم با  ،كتاب يسنده،نام نو بر علاوهجلد  يترجمه) و در قاهره چاپ شده است. بر رو

 متفـاوت  اشـكال  و هـا   بزرگ و كوچـك، در انـدازه   يناز حروف لات يريخط بزرگ، تصو
 ،مـه ترج يعنـي عنـوان كتـاب     به باتوجه ،شده كه  چاپ اي  خانه چاپ سربي حروف شكل به

 تركيب با چيني حروف درزيرا  ؛دانست ترجمه خود از اي  استعاره را تصوير اين بتوان  شايد
 تـر   گسترده شكل به و جديد مخاطبان به عرضه براي نو قالبي در شده نوشته مختلف حروف

 يعنـي  ،جديـد  زبان دستور و ،واژگان الفبا، گزيني جاي با نيز ترجمه در و شود  مي بازآفريده
 طـرح   بـدون  سياه رنگ به كتاب جلد پشت. شود  مي بازآفريني نو قالبي در متن مقصد، زبان
  .است آمده آن مؤلف و كتاب مورددر مهمي نكات سياه ةزمين اين در و است

  نكات مثبت 1.1.6
  توان در چند مورد خلاصه كرد:  نكات مثبت شكلي كتاب را مي

 ؛برگه و قلم مناسب ةانداز ـ

 ؛چاپ باكيفيت و بدون ايراد ـ

 ؛استفاده از فونت مناسب ـ

 ؛طراحي مرتبط و زيباي جلد ـ

  .خطاهاي چاپي بسيار كم ـ
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  انتقادات 2.1.6
  توان وارد دانست:  شكلي انتقاداتي چند را نيز به اين كتاب ميرغم نكات مثبت   علي
هاي افراد و اصطلاحات خاص؛ بـراي نمونـه ايـن مسـئله       عدم ذكر معادل لاتين نام ـ

 شـده   ضـبط كه نام او در فارسي نيز به دو شـكل   درمورد نام جرمي ماندي (موندي
 ـ  ساز مي ) مشكلاست  ـ شود؛ در كتاب موردبحث در غال ام او ج. مونـداي  ب مـوارد ن

تـوان   مـي اين مثـال   بر علاوهج. موانداي آمده است؛  121 ةاما در صفح ،شده  نگاشته
صـورت   و بـه  اسـت  ها ذكر نشده آورد كه معادل لاتين آنها  نامزيادي از هاي  نمونه

آفـرين   توانـد ابهـام    ويژه براي دانشجويان و محققان ترجمة زبان عربي در ايـران مـي  
و كانت هامة «اي چنين ذكر شـده:    كتاب، نام نويسنده 95نه در صفحة باشد؛ براي نمو

نوشـت نـام لاتـين      كه باوجود ذكر پي» رفزن ايساك رووز نتسفيج فيكترأيضا محاولة 
لاتين ذكر شـده، امـا    گر پژوهشنام چند  203؛ يا در صفحة است شخص ذكر نشده
... التـي كـان يشـتغل علـي     «سـت:  نوشت نيامده ا  در متن يا پي ها آنمعادل لاتين نام 

أساسها علماء مشهورون للغاية مثل جيـرار مـن كريمونـا و مايكـل سـكوت و هرمـان       
 .»الألماني و جونديسالينوس و هرمان الدلماسي و غيرهم

متني كـه ايـن نكتـه در     نوشت در تمامي موارد حتي در ارجاعات درون استفاده از پي ـ
شـود تـا توجـه      رفته باعث مـي  از متن و رفتهموارد بسياري باعث جداشدن خواننده 

  نشود.ها  نوشت پيشاياني به 
 عدم تمايز همزة قطع و وصل در متن عربي. ـ

 ديگر. و... از ياء منقوطه از يك ،عيسي ،عدم تمايز الف مقصوره مانند موسي ـ

، 165ها در برخي موارد مانند ابتداي صفحات   عدم رعايت تورفتگي ابتداي پاراگراف ـ
169 ،170، 176. 

 ها.  ها و ابتداي فصل  داشتن تورفتگي ابتداي پاراگراف پس از عنوان ـ

 .241 ةآمدن برخي تيترها در دو سطر بدون توجيه منطقي مانند صفح ـ

 كاربرد بسيار كم و غيرمنظم علائم نگارشي مانند تنوين و حركات ديگر. ـ

 و فرعي.سان تمامي تيترها و عدم تمايز ميان تيترهاي اصلي  يك ةانداز ـ

دادن تيترهـاي   مطالـب و نشـان   تـر  بيشعدم استفاده از اعداد در تيترها براي وضوح  ـ
 .اصلي و فرعي
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ذكر عنوان الملخص براي بخش منابع كه مشخصاً خطاي چـاپي اسـت (بنگريـد بـه      ـ
 .)295: 2014كيتسو 

  
  نقد محتوايي 2.6
هـاي   كتهتوان ن  مي ،بيان شد نيازا شيپكه  الترجمة نظرية في دراساتهاي كتاب   عنوان بارةدر

دانـش   زيـرا اتي را نيـز بـر آن وارد دانسـت؛    تـوان انتقـاد    اما مـي  ،متعددي را برشمردمثبت 
مطالعات ترجمه دانشي نوظهور است كه توجهات بسيار زيادي را به خود جلب كرده و در 

كتابي كـه   ؛ بر همين اساس دراست گيري داشته هاي چشم  هاي اخير پيشرفت  ساليان و دهه
رسـد؛   مي نظر بهند نواقص گريزناپذير كهاي فكري چنين دانشي را بيان   خواهد اهم جنبه  مي
در  ها آنترين   نكات مثبت و منفي را در خود دارد كه برخي از مهم يادشدهكتاب  گريد انيب به

  .است شده  انيبذيل 

  نكات مثبت 1.2.6
ترين نكـات مثبـت     دارد كه اگر بخواهيم مهمبسياري  مند ارزشنوشتة كيتسو نكات مثبت و 

گونه خواهد بود: داشتن ديدگاهي جديـد    صورت خلاصه بيان كنيم اين محتوايي كتاب را به
هايِ خارج از محدودة اروپاي غربـي، بيـان     و توجه به مسائل ترجمه از ديدگاه مترجم زبان

باحث مهم مطالعات ترجمه، قوي و مناسب مطالب، فراگيربودن مباحث، پرداختن به غالب م
نظم منطقي مناسب مطالب، اطلاعات بسيار زياد و گستردة نويسنده و انتقال آن به مخاطب، 

و  ،هاي بسيار، فراواني، اعتبـار   هاي مختلف و ارائة شاهدمثال از زبان  آشنايي نويسنده با زبان
يان مطالب مهم دربـاب  ب ،ترجمه ةنيزم درهاي عربي   تنوع منابع، بررسي موشكافانة پژوهش

عربي با بياني مناسب و  ةتحول نظرية ترجمه در جهان اسلام، تحولات دوران طلايي ترجم
در ديگـر   كه آن حال ،فصل به جهان عرب در كتابي با عنوان نظريات ترجمه  اختصاص يك

  شود.  به نظريات ترجمه در غرب توجه مي تر بيشمنابع 
با شرح و مثـال از   راه همترين اين نكات مثبت   مهمكوشش خواهد شد كه  ،در اين مقام

  كتاب موردبررسي قرار گيرد:
كـه   گونـه   همان هاي نظريات ترجمه به زبان عربي: ارائة ديدگاهي نو درميان كتاب ـ

گـردد؛    هاي مطالعات ترجمه بر محور اروپاي غربي مي اشاره شد غالب كتاب تر شيپ
ويژه در   پردازان اروپاي غربي به  در آن از نويسندگان و نظريه شده طرحيعني نظريات 
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هـايي    و ويژگـي  ،كارها، مشكلات و آلماني است و حتي راه ،زبان انگليسي، فرانسوي
 .هاسـت  ايـن زبـان   »بـه  ترجمـه «يا » ترجمه از«در  غالباًشود   كه در اين كتب بيان مي

و... دربـارة   ،فارسـي  ،ديگر مانند عربـي هاي   هايي كه به زبان براين، حتي كتاب علاوه
همان محوريت اروپـاي غربـي را در خـود دارد؛     ،است  نظريات ترجمه تأليف شده

هـا   ايـن زبـان   »از بـه/ «مترجمـان   ها خود نويسندگان اين كتاب غالبكه   گونه  بدين
به  اي ناچيز  پردازان غربي، دركنار اشاره هستند و گذشته از طرح نظريات همان نظريه

هـا   به اين زبان خارج از اين محدوده، به مسائل مربوط به ترجمه از/ ةنظريات ترجم
، نوشتة محمد كيتسو به زبان بوسنيايي و الترجمة نظرية في دراساتپردازند. كتاب   مي

هاي نظرية ترجمه  كتاب ةجمل الدين سيد محمد، از ترجمة آن به زبان عربي از جمال
ي تاحـدود ي اروپـاي غربـي   ا زبانـه ان انگليسي يا ديگر است كه در آن محوريت زب

هـاي   مثـال  يادشـده ازايـن، كتـاب    از ديگر كتب نظريات ترجمه است. گذشـته  تر كم
ي نيسـت و بـه   س ـيانگلزبـان   هي ترجم ـسو  كفراواني از ترجمه در خود دارد كه ي

ائلي جز انگليسي پرداخته است و بـه مس ـ  هاي ترجمه بين دو زبان به  مسائل و سختي
 ،ها به اين زبان كريم قرآنترجمة  ،ترجمه به زبان بوسنيايي، صرب و كروات چون هم

كه در غالب  آن  )؛ حال244- 229: 2014كيتسو  به بنگريد ،و... توجه دارد (براي نمونه
  آيد.  ميان مي به انجيلهاي   هاي نظرية ترجمه سخن از ترجمه كتاب

تحريــر درآورده و  ةرشــت بــهو هرزگــوين اي اهــل بوســني   نويســنده ايــن كتــاب را
آن را از ديدگاه مترجم عربي  ةتا در آن نظريات ترجمه و تاريخچ است كرده  كوشش

 ،بوسـنيايي  ،هاي صرب، كروات  كه ترجمة بين زبان اين  به بوسنيايي بيان كند و باتوجه
 ارزش ،نكـرده   مه به خود جلـب هاي ترج  و زبان عربي توجه چنداني را در پژوهش

د و به مخاطبـان اجـازه   شو  ديدگاهي كه در اين نوشته مطرح شده است مشخص مي
عربي، ترجمه از آن،   ها و ديدگاه آنان به زبان ن زبانتا با مسائل ترجمه در ايدهد  مي

 .شوندو... آشنا  ،ها به اين زبان كريم قرآنترجمة 

، الترجمـة  يـة نظر فـي  دراسـات با نگاهي به مـتن كتـاب   نظم منطقي مطالب كتاب:   ـ
سير منطقي مطالـب و   ،كند  ترين نكاتي كه توجه را به خود جلب مي  ازجمله برجسته
بـردن از آن را   حدود زيادي دور از ابهام آن است كه همين نكته بهره بيان واضح و تا

از  ابتـدا  ،اشاره شـد  ليتفص بهتسهيل كرده است. مطالب كتاب كه در قسمت معرفي 
علـوم ديگـر بـا     ةبـه رابط ـ  و دوش ـ مـي ي شروع دار امانتو  ،تعريف ترجمه، مترجم

و  ،ترجمه، بررسي تاريخچة نظريات ترجمه انواعسپس به . پردازد  نظريات ترجمه مي
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نظريات ترجمه درمقام اجرا  ،ازآن پس .رسد  نظريات ترجمه مي نيتر معروفبرخي از 
 .شـود   جم بيان ميو شرايط متر ،هاي مختلف عمل ترجمه  و كاربرد، بررسي و سختي

به مباحث ترجمه در جهان عرب، مسئلة ترجمه و آموزش زبان، تعريب و  ،ازآن پس
هـاي    هـاي آن در ايجـاد رابطـه     هـاي زبـان عربـي، توانـايي      ي، ويژگـي ساز اصطلاح

مطالـب بخـش    كـريم  قرآنبه اين زبان و ترجمة  هاي ترجمه از/  ي، سختيفرهنگانيب
 ود.ر  شمار مي پاياني كتاب به

بـاوجود   بيان بسياري از مطالب و مباحث مهم نظريات ترجمـه درطـول تـاريخ:    ـ
كتاب   ويژه در دورة جديد در اين  مه بهكمبودي كه درمورد برخي مباحث نظري ترج

و مباحث مهمي  ،ترين مباحث نظري ترجمه، مسائل  شود، تعدادي از مهم  احساس مي
تـرين   تـوان آن را از مهـم    كـه مـي   است هيان شدپيش از قرن بيستم ب ةويژه در دور به

مفصـلي كـه در    ةمترجم اين كتاب نيز در مقدم ـ شمار آورد. هاي قوت كتاب به  نقطه
مؤلف «كند:   به نكات مهمي درباب اهميت كتاب اشاره مي ،است ابتداي كتاب آورده

مـه،  زدن به معنا اما با ايجاز انـواع مختلـف ترج   كتاب عملاً توانسته است بدون لطمه
: 2014(كيتسـو  » رويكردها، اشكال و نظريات قديم و جديد ترجمـه را شـرح دهـد   

 و الترجمـة با مضامين كتاب  راه هم). در جدول شمارة يك، مضامين كتاب كيتسو 17
 الترجمـة  نظريـة و كتـاب   ألبير اورتادوإمبارو تأليف  الترجمة علم إلي مدخل نظرياتها،
  ت:نوشتة محمد عناني آمده اس الحديثة

 لبير و كتاب محمد عنانياَورتادو امبارو امقايسة مطالب كتاب كيتسو با كتاب  .1جدول

 الترجمة نظرية في دراسات كتاب مطالب
  )كيتسو(محمد 

مبارو ا( نظرياتها و الترجمة كتاب مطالب
  )الَبير اورتادو

 الحديثة الترجمة نظرية كتاب مطالب
  )عناني(محمد 

  ترجمه از مختلف هاي  تعريف  ترجمه هاي  تعريف  مهترج از مختلف هاي  تعريف
  ترجمه انواع  ترجمه انواع  ترجمه انواع

 تحليل و ترجمه در استراتژي و روش  ترجمه در روش
  ______________  آن

 ترجمه مطالعات و ،دانش ترجمه، رابطة
  علوم ديگر با

 ترجمه مطالعات و ،دانش ترجمه، ةرابط
  علوم ديگر با

 ترجمه مطالعات و ،دانش ترجمه، ،رابط
  علوم ديگر با

 هاي  ديدگاه ترجمه؛ متن و بلاغت
  ______________  ______________  ترجمه در آن كاربرد و...  عربي بلاغت

 با مرتبط نظريات ترجمه، در داري  امانت
  ترجمه در امانت

 با مرتبط نظريات ترجمه، در داري  امانت
  ترجمه در امانت

 با مرتبط نظريات ترجمه، در داري  امانت
  ترجمه در امانت



 339   )موسوي سيداسماعيل قاسمي... ( ضوء في الترجمة نظرية في دراسات بررسي و تحليل كتاب

 الترجمة نظرية في دراسات كتاب مطالب
  )كيتسو(محمد 

مبارو ا( نظرياتها و الترجمة كتاب مطالب
  )الَبير اورتادو

 الحديثة الترجمة نظرية كتاب مطالب
  )عناني(محمد 

  شناسي  جامعه و ترجمه  يشناس و جامعه ترجمه  يشناس و جامعه ترجمه
 ،هولمز نظرات ترجمه، مطالعات پيدايش

  ... و
 ةمسئل ترجمه، مطالعات پيدايش

  ... و ،هولمز نظرات گذاري، نام
 ،هولمز نظرات ترجمه، مطالعات پيدايش

  ... و
 ابتدا از: ترجمه ظرياتن تاريخي بررسي

 مباحث شامل بيستم قرن و بيستم قرن تا
 فلسفه، فرهنگ، جديد، ادبي نقد
  ترجمه در هدف نظرية متن شناسي زبان

 قديم، دوران: ترجمه تاريخي بررسي
 و اول ةنيم بيستم، قرن تا وسطي قرون

  بيستم قرن دوم

 درطول ترجمه هاي  نظريه مختصر بيان
 هاي نظريه از مختصري معرفي تاريخ،

  معاصر ةدور در ترجمه

 درعمل، ترجمه هاي  نظريه مشكلات
 با مرتبط خطاهاي: اي  ترجمه خطاهاي
  فرهنگ و بافت و ،سبك زبان،

 درعمل، ترجمه هاي  نظريه مشكلات
 با مرتبط خطاهاي: اي  ترجمه خطاهاي
  فرهنگ و بافت و ،سبك زبان،

 از برخي كاربرد و ريالنقد بررسي،
 آن، هاي  سختي و شعر ترجمة ؛ها نظريه

  ترجمه و فرهنگ

 هاي مهارت اكتساب و ترجمه صلاحيت  ترجمه هاي مهارت و شروط
  ترجمه

 انواع ةترجم در مترجم هاي مهارت
  متون مختلف

  ناپذيري ترجمه و پذيري ترجمه  ناپذيري ترجمه و پذيري ترجمه  ناپذيري ترجمه و پذيري ترجمه
  ______________  ______________  رجمهت در برگزيده نظريات برخي
 و ،تعريب عرب، جهان در ترجمه

  ______________  ______________  سازي اصطلاح

 و ،وينه كتفورد، ترجمه، در تعديل  كتفورد ةنظري و ترجمه در تعديل  ترجمه در تعديل
  داربلنه

 و ادبي متون مانند متون؛ انواع ترجمه
  آن با مرتبط مسائل و متون انواع ترجمه  علمي هاي  ترجمه  علمي

  ______________  ترجمه و عربي زبان هاي  ويژگي
و تجارب  يبه عرب يسياز انگل ترجمه

  زمينه اين در عناني
 هاي  سختي: شامل ترجمه هاي  سختي
 ةفلسف به مربوط الفبا، حروف به مربوط

  ... و ،عربي زبان به مربوط زبان،
  آن انواع و ترجمه هاي  سختي  آن انواع و ترجمه هاي  سختي

  ترجمه كيفيت ارزيابي و نقد  ترجمه كيفيت ارزيابي و نقد  ترجمه كيفيت ارزيابي و نقد
 و كريم قرآن ةترجم و ترجمه نظريات
 ترجمه در مشابه مسائل برخي وجود
  صرب و كروات هاي  زبان به كريم قرآن

______________  ______________  

______________  

 ترجمه، آموزش زبان، آموزش و هترجم
 پساساختارگرايي، ترجمه، و شناسي  روان

 ينيسم،ترجمه و فم ايدئولوژي، و ترجمه
  ترجمه و گفتمان تحليل

  ترجمه و گفتمان تحليل

______________  ______________  
 براساس متعدد، هاي مثال نقد و بررسي
 بيان با راه هم ،شده طرح هاي  نظريه

  كتاب ؤلفم هاي تجربه
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توان چنـين    مي ،است ها ذكر شده ، از مقايسة مطالبي كه در اين كتاب1جدول  براساس
كـه در دو كتـاب ديگـر     اسـت  كـر كـرده  كيتسو در كتاب خود مطالبي را ذكه  استنباط كرد

هـاي صـرب و     بـه زبـان   قـرآن و ترجمـة   كريم قرآنندارد، شامل نظريات ترجمة و   وجود
زبـان عربـي،    ةسازي در مطالعات ترجم اصطلاح و عرب، تعريب كروات، ترجمه در جهان

عناني و كيتسو به مسائل خاص زبـان عربـي در    عتاًيطب .ترجمه ةو نظري ،علوم بلاغت عربي
تـا دركنـار    اسـت  لبير بدان اشاره نكرده و نيز عناني كوشش كردهاَكه  اند كرده  اشارهترجمه 

كـار   يـت ترجمـه بـه   اي ترجمه و ارزيابي كيفطرح مباحث نظري اين نظريات را درعمل بر
كيتسـو و   ةو در نوشـت  اسـت  همطرح شد لبيراَمباحثي نيز تنها در كتاب  ،ديگر سوياز .گيرد

ي و ترجمـه،  شناس ـ روان: ترجمـه و آمـوزش زبـان، آمـوزش ترجمـه،      نـدارد   عناني وجود
 .سمينيفمترجمه و ايدئولوژي و  و پساساختارگرايي،

توجه   نكات شايان ةجمل ازعنوان منبع): پانصد فراوان (بيش از  گيري از منابع  بهره ـ
آن است كه دركنار مطالب متنوع و استشهاد به  ةاين اثر تعداد فراوان منابع مورداستفاد

دانـش فـراوان و گسـتردة     دهنـدة  هاي مختلف كه بدان اشاره خواهد شد نشـان   زبان
توان   اهي به فهرست منابع كتاب ميشناسي است. با نگ زمينة ترجمه و زبان كيتسو در

بسياري از منابع مهم و سرشناس مطالعات ترجمه  از گفت كه كيتسو در بخش منابع
كـه غالـب آن ارجـاع بـه      كردهنوشت ذكر   پي 348كرده و در متن كتاب نيز   استفاده

 است. اول دستمنابع مهم و 

ز در مقدمة خود بر آن نكات مهمي كه مترجم ني ةجمل ازبيان شيوا و روان مطالب:  ـ
بودن مباحث و نيز تكرار  نظري و سنگين باوجود ؛تأكيد كرده بيان شيواي كتاب است

البته اين  .كه مقصود از تكرار مشخص باشد وكاست برخي مطالب بدون اين كم  گاه بي
كننــده باشــد يــا مطالــب ديــرفهم و    كــه مــتن خســته اســت مســئله باعــث نشــده

  باشد:  انگيز ملال
در بيــان مطالــب ســياق روان و ســليس مؤلــف و ســادگي ســاختار كتــاب   ســبك و

براي تظاهر به سـطح بـالاي    ...و ،استفاده از واژگان سنگين و بيگانه، اظهار فضل  بدون
و بـر همـين اسـاس     اسـت  كتاب؛ كه همين نكته فهم موضوعات آن را راحـت كـرده  

مناسـب اسـتادان قلمـداد    ن و هم حال كتابي هم مناسب دانشجويا توان آن را درعين مي
 ).18: 2014(كيتسو  كرد

نگارنـده در ايـن كتـاب مطالـب مهـم و      اشاره به بسـياري از مطالـب پراهميـت:     ـ
هاي نظريـة ترجمـة    توجهي را آورده است و شايد نتوان آن را در غالب كتاب جالب
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 دست در كتاب فراوان است  اين ويژه با اين شكل و سياق يافت. مطالبي از موجود به
 .ترين اين مطالب اشاره خواهد شد  كه در اين مقام به برخي از مهم

زبان بوسـنيايي: نگارنـده در    بوسنيايي:ـ    عربي ةدرمورد ترجم نكات حائز اهميت ـ
ــه كمبودهــاي مطالعــات تر  ــر ب جمــه در بوســني و هرزگــوين چنــد جــاي ايــن اث

 كند: مي  اشاره

  [انجـام  يدر سطح ترجمه مورددر ييها پژوهش نيو هرزگو يدر بوسن كه نيا به باتوجه
 رصـد  را ياقتصاد يها  قدرتو  افتهي توسعه يايدن يها  انيجر ماًيكه بتواند مستق گرفته]
طريق مفاهيم ايـن كتـاب قصـد داريـم اطلاعـاتي عمـومي درمـورد كيفيـت و          از ،كند

 ).41: 2014ا بيان كنيم (كيتسو رويكردهاي دانش ترجمه ر

ست؛ بـه نكـات   نگارنده درپي جبران قسمتي از آن اباوجود چنين كمبودي كه 
كند؛ ازجملـه ارتبـاط     اشاره مي موردنظراهميتي درمورد ترجمه در منطقة   حائز

  مه و اهميت ترجمه در اين منطقه:مستحكم فرهنگ اسلاوها با عمل ترج
توان مستقيماً با ترجمه مرتبط دانست   طور عمومي سرآغاز فرهنگ اسلاوي را مي به ...

مـي در تشـكيل ادبيـات اسـلاوي     هاي بعدي نيز ترجمـه نقـش بسـيار مه     و در دوره
علمـي و فنـي اصـلي باعـث رشـد       داشت. در دوران جديد نيز ترجمة متـون   جنوبي
بـه كمبـود منـابع تخصصـي      مندي در دانش و فناوري شد... باتوجه هاي قدرت جريان

ن زبان گرا پژوهشست ترجمه، در بوسني و هرزگوين، سخن از مشكلاتي كه ممكن ا
نظـر   پردازان ادبيات و ترجمه بـا آن مواجـه شـوند امـر موجـه و معقـولي بـه        و نظريه

انـد... امـا     رسد و... غالباً نويسـندگان بلگـراد در مسـائل ترجمـه... پـژوهش كـرده        مي
بـومي در ايـن زمينـه     گـران  پژوهشدر بوسني و هرزگوين  ،جاكه ما اطلاع داريم تاآن

  ).109: همان( اند ننگاشتهاثري 

اي در بوسني بر آن اسـت كـه غالبـاً ترجمـة متـون        درمورد آثار ترجمه چنين هموي 
هاي ادبـي    و ترجمه اند فقهي و شرعي قديمي بازار ترجمه را به خود اختصاص داده

ويژه در دوران معاصر نقش پررنگي را در بازار ترجمـه در ايـن كشـور نـدارد      و... به
  ).227: همان(

: از ديگر مطالب شايان توجه در اين اثر توجه نويسنده به تعريـف  يف مترجمتعر ـ
ي نظريـة ترجمـه، توجـه چنـداني     هـا  شخص مترجم اسـت كـه گـاه، در كتـاب    

مترجم شخصي است كـه در هنگـام عـدم توانـايي      ،كيتسو نظر ازشود.  نمي بدان
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اين مشـكل   از زبان پيام،علت عدم آگاهي مخاطب  ارتباط بين طرفين يك پيام، به
 داند:  اي مؤلف دوم مي گونه ا بهسازد و بر اين اساس مترجم ر  مي را مرتفع

كنندگان در جريان تبادل با زبان آشنا نباشـد، مترجمـي كـه     كه يكي از مشاركت هنگامي
كنـد... بنـابراين     بـاط كمـك مـي   داند در برقراري ايـن ارت   زبان فرستنده و گيرنده را مي

چـون كـارش    ؛لـف اسـت  م به يـك معنـاي مشـخص خـود مؤ    دانست كه مترج  بايد
 ).49: 2014به مفاهيمي مشخص براي مخاطب است (كيتسو  دادن شكل

اين تعريف اوليه كه در آن مترجم نوعي مؤلف فرض شد مترجم با مؤلف اصلي  از  پس
 گيـرد   مـي   ها و اختيارات مؤلف قرار  ر آزاديهاي مترجم دربراب  د و محدوديتوش ميمقايسه 
  ).50- 49همان:  به (بنگريد

داري  بحـث امانـت   داري در ترجمـه:  مبحـث امانـت   ةبررسي دقيـق و موشـكافان  
حال جنجـالي در نظريـات و    مباحث بسيار كليدي و درعين ةجمل وفاداري در ترجمه از  يا

و داري  امانتتوان سخنان بسياري را درمورد   مطالعات ترجمه است و در تاريخ ترجمه مي
اختلافـات بسـيار ميـان     ،ميـان   ايـن  يا وفادار ديـد. در دار  امانترجمه يا ترجمة وفاداري ت

غـرب كليسـا ترجمـة     ةكند؛ براي نمونه در تاريخ ترجم ـ  توجه مي پردازان هم جلب  نظريه
 ،كه غالبـاً مـتن مقـدس بـود     ،دانست و دورشدن از متن مبدأ اي لفظي مي  وفادار را ترجمه

و ديگـران   ،جـروم، سيسـرون   ،ديگـر  ازسـوي  .رفـت  ميشمار  بهانحراف از هنجار  ةمنزل به
 تقسـيم و گرچه ترجمه را به دو نوع امين و غيـرامين  داشتند داري  زتر از امانترتعريفي با

هاي آزاد هم به اردوگـاه وفـاداري آورده     برخي ترجمه تا داشتند  نوعي تلاش به ،ندكرد  يم
  ).186- 187: 1396شوند (بيكر و سالدينا 

داري را در تعاريف ترجمه زائد پنداشته و اين   برخي دراصل مفهوم امانت ،ديگر ويازس
اند و بر همين اساس، خواهان تعريفـي نـو از     شمار آورده واژه را قاتل خلاقيت مترجمان به

  ند:ا  داري در ترجمه  هوم امانتمف
تيجـه توليـد   ين زمينـه را در درك غلـط از ترجمـه و درن   تـر  بـيش گمان اين قلـم،   به ...

چـون فراخـور هنـر     ؛شـود   موجـب مـي   “وفـاداري ”هاي سسـت همـين واژة    ترجمه
لام را ك “اسماء حسناي”كند كه مترجم با حسي از آزادگي بتواند   اندازي باز نمي چشم

  ).27: 1395(حدادي  در پيش متن خود دريابد...
خـود   ةو در نوشـت به همين اهميت مسئلة امانت در ترجمه، كيتس ـ وصف و باتوجه اين با

ترين   مسئلة امانت در ترجمه از مهم ،او نظر گويد. از  تفصيل از امانت در ترجمه سخن مي به
  :ظريات ترجمه مدنظر قرار گيردمسائلي است كه بايد در ن
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رابطة هنر و واقعيـت نيسـت؛ ترجمـه تنهـا تقليـد و       ةمثاب رابطة ترجمه و متن اصلي به
رود، بلكه بازسازي متن با موادي ديگر اسـت و ايـن     نميشمار  بندي متن اصلي به قالب

بازسازي با مواد ديگر آن واحد حقيقي را با آن شكل و مضمون متن اصلي ديگر محقق 
دهـد. در    ؛ بلكه تنها به خواننده برداشتي ظاهري را از آن واحـد مـوردنظر مـي   كند نمي

شـكل تقريبـي    د تـا بـه  شو پذير نيست؛ بلكه تلاش مي ترجمه، حفظ شكل اصلي امكان
تـرين    ثير و ارزش متن اصلي در ذهن مخاطب ايجاد شـود؛ لـذا يكـي از مهـم    أهمان ت

داري و بازسـازي    مدنظر قراردادن مشكل امانت نظرية ترجمه تعريف ترجمه با فيوظا
  ).169- 155 ،90- 79 همان:بنگريد به  چنين هم ؛156: 2014(كيتسو  متن اصلي است

متـرجم   داري امانـت  و ترجمـه  بـا  بلاغـت  ا مهجوري ماننـد رابطـة  ارائة مباحث مهم ام
  ).86- 79  همان:(

  ).93- 92 همان:شرق و غرب (ترجمة هاي   تفاوت نظريه
 گـران  پـژوهش عنـوان متـرجم و    خوب از ديد نگارنـده بـه   ةمعرفي چند نظريه و فرضي

  ).177- 169 همان:ترجمه (
  ).163- 161 هان: به راي مثال بنگريدمعرفي و نقد منابع معتبر درمورد مباحث اصلي (ب

سـازي، تعريـب، وضـعيت     اصـطلاح  نكاتي مهم درمـورد زبـان عربـي، رونـد     اشاره به
 قـرآن   ةعربي در زبان بوسنيايي، ترجم ةم، وضعيت ترجقرآنهاي   عربي فصيح، ترجمه  زبان

  در اين زبان، در فصل چهارم.
چـه   به آن رود و باتوجه شمار مي كتاب به مند ارزشمهم و  نكات فوق تعدادي از مباحث

توان مباحث مهم ديگري   مي ،و رويكرد او گفته شد ،تر درمورد اهميت كتاب، نويسنده پيش
  گنجد.  را نيز در اين كتاب يافت كه بيان آن در اين مقال نمي

  انتقادات 2.2.6
اين كتاب ي كه درمورد كتاب اشاره شد، طبيعتاً مند ارزشهاي قوت و مباحث   نقطهباوجود 

تـرين    بر همين اساس، مهـم  .رود  نمي شمار بهبودهاي اساسي  كمبودهايي نيز دارد؛ گرچه كم
  گونه خلاصه كرد: توان بدين  انتقادات وارده به مضامين اين نوشته را مي

كيتسو در ايـن نوشـته غالبـاً     بودن حضور خود نگارنده در مباحث نظري: رنگ كم ـ
ها   نقد اين نظريات و ديدگاه  به تر كمان بسنده كرده و نقل سخنان و نظريات ديگر  به

اين نقد روش  است، نقد نظريات ديگران نيز پرداخته پرداخته و اگرچه در مواردي به
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رود؛ بــراي نمونــه در شــرح نظــرات كاترينــا رايــس   شــمار نمــي غالــب نوشــته بــه
اع ترجمـه  بسـن از انـو  بندي معـروف ياكو  ) يا شرح تقسيم129- 126 :2014  كيتسو(
 جرح و نقد اين نظرات نشسته است.  ) به60 همان:(

تـوان وارد    انتقادت ديگري كه به اين كتـاب مـي   از تكرار برخي مباحث و مطالب: ـ
برخـي مطالـب اسـت، بـراي مثـال تكـرار مبحـث         ةانداز از  تكرار گاه بيش ،دانست

 ،43 ،34 همان: به شفاهي بر كتبي (بنگريد ةو تقدم ترجم ،پيدايش ترجمه، قدمت آن
دوم  ةآن در رتب ـ قراردادندادن ترجمه و  اهميت جلوه )؛ تكرار مبحث كم98 ،53 ،51

)؛ تكرار مقايسـة مفصـل   117 ،116 ،115 ،44 ،35 همان:به  اهميت و اعتبار (بنگريد
هـاي   هاي نويسـندگان دربرابـر محـدوديت     مترجم و مؤلف يعني اختيارات و آزادي

 ).173- 171 ،50- 48: همانمترجمان (بنگريد به 

از  دو جـا  تنهـا در : نگارنـده  در نظريات ترجمه عدم اشاره به برخي مباحث مهم ـ
بنـدي انـواع ترجمـه كـه در آن      بـار در تقسـيم    بـرد: يـك    ترجمة ماشـيني نـام مـي   

اصـلاً  زيـرا   ؛بندي نيز عدم دقت و توجه به اين نـوع ترجمـه مشـهود اسـت     تقسيم
ماشيني تنها يك  ةيقين گفت كه ترجم توان به  گر ميآيا امروز دي كه شود  مطرح نمي

بـار ديگـر     ر كوتاه يكدر چند سط چنين هم). 54 همان:نوع كتبي دارد؟ (بنگريد به 
كنـد    فرهنـگ لغـت اشـاره مـي     افزارهاي  هم تنها در مسئلة نرم ماشيني آن  ةبه ترجم
شناسي و   نند روانمباحث مهمي ما به چنين هم). در اين نوشته 67 همان:به   (بنگريد

مدل بسيار مهم جوليـان هـاوس (بـراي اطلاعـات      ،ترجمه، ارزيابي كيفيت ترجمه
)، 1394 بنگريـد بـه خانجـان    ،درمورد روش ارزيابي كيفيت جوليان هاوس تر بيش

 ةتحليـل گفتمـان در نظريـات ترجم ـ    و نظريات و مسائل مرتبط با آموزش ترجمه،
 ه است.نشداي  اشارهباسل حاتم و رقيه حسن 

مباحـث  بـاوجود  فصل چهارم كتاب  به نظرية ترجمه در فصل چهارم: يتوجه بي ـ
نظريـه،   غالبـاً از  ،دارد بـر ن در گـرا  پـژوهش اي كه براي   و نكات آموزنده مند ارزش

و بـه مبـاحثي دور از    دوش ـ مـي دور  ،ترجمـه  ةيعني عنوان كتاب و حتـي تاريخچ ـ 
گـري    زبـان عربـي، واسـطه    ةيخچ ـتار چـون  هـم پردازد. مباحثي   مي  موضوع كتاب

فرهنگي عرب، تحولات زبان عربي، وضعيت زبان عربي فصـيح، مقابلـه بـا مسـئله     
 .زبان انگليسي در آموزش و...

 درس و نداشتن رويكرد آموزشي. به  شكل درس عدم تقسيم مباحث به
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هاي آموزشي داشتن تمـرين اسـت؛    هاي بارز و مهم كتاب  از ويژگي نداشتن تمرين: ـ
 ةعنوان يـك منبـع آموزشـي بـراي دروس دانشـگاهي رشـت       ر بخواهيم كتاب را بهاگ

تــوان از كتــاب   مســائلي كــه مــي نظــر بگيــريم، از ديگــر مترجمــي زبــان عربــي در
 گرفت نداشتن تمرين است.  خرده

هاي   يكي ديگر از ويژگي ي در پايان هر بخش:نهاد پيشنداشتن موضوعات و منابع  ـ
ترين  براي ايجاد فضاي مشاركتي و خلاقانه است كه از مهمهاي آموزشي تلاش   كتاب
هـاي سرفصـل     تـوان بـه داشـتن تمـرين در كتـاب       كارهاي خلق چنين فضايي مي راه

تدريس، نداشتن  روند دربه اهميت مشاركت آموزندگان  و باتوجه 2اشاره كردآموزشي 
يتسـو را از روش  توان از نكاتي دانست كـه كتـاب ك    و موضوعات منابع را مي ،تمرين

 است كه هدف كيتسو از ابتدا چنين كتابي نبـوده  گفتني آموزشي دور كرده است؛ البته
هـاي    سرفصل آموزشي در درس براي عنوان منبع هاما اگر بخواهيم كتاب او را ب ،است

  مرتبط با نظريات ترجمه بررسي كنيم، چنين نقدي بر آن وارد خواهد بود.
هـا   دانشـگاه هاي آموزشي ترجمـه در    نقد روش  اي به  در مقاله و همكارانالديني  پيرنجم

تقويـت   صورت ويژه بر نبود فضاي مشاركتي و خلاقانه كه بـه   اند و در اين ميان به پرداخته
 ،)Deweyاز ديـوئي (  نقـل  و بـه اند  كردهشود تأكيد  منجر هاي دانشجويان ها و مهارت  توانايي

كـه در آن حضـور فعـال آموزنـدگان تشـويق و      كنند  ميمحيط آموزشي را محيطي تعريف 
  .تقويت شود

 

  گيري نتيجه. 7
 العربيـة  باللغـة  الخبرات ضوء في الترجمة نظرية في دراساتچه گفته شد به كتاب  براساس آن
اثر محمد كيتسـو،   ،ر زبان عربي)بر تجارب مؤلف د  هايي در نظرية ترجمه با تكيه (پژوهش

  انتقاداتي نيز وارد است. ندم ارزشهاي   كنار ويژگيدر
  از: اند عبارتهاي قوت كتاب   ترين نقطه  مهم

ويـژه انگليسـي،     هـاي اروپـاي غربـي بـه      بسياري از منابع نظريات ترجمه بر محور زبان
 دراساتهاست، اما در كتاب   و آلماني نگاشته شده يا ترجمة منابعي از همين زبان ،فرانسوي

برخلاف بسياري از منابع ديگر، محوريـت   ،العربية باللغة الخبرات ضوء في الترجمة نظرية في
تر اسـت.    رنگ كمشده  ها و درمجموع اروپامحوري در طرح مباحث و نظريات بيان  اين زبان

در فصل چهارم كتاب ديدگاهي نو به نظرية ترجمه طرح شده و از مشكل ديگر غالب منابع 
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و آلماني نيـز   ،ظريات ترجمة انگليسي، فرانسويهاي ن  مشابه يعني طرح همان مباحث كتاب
صرب و كروات به عربـي    توجه مسائل ترجمه از زبان ،چنين هم .تاحدودي دور شده است

نوشتة كيتسـو اسـت.    مند ارزشها از ديگر ابعاد   به اين زبان كريم قرآنو بالعكس و ترجمة 
ئل مهم ترجمـه از ديـدگاه متـرجم    اشاره به مسا ،توان به نظم منطقي مطالب  مي ،براين  علاوه

گيري منابع فراوان و طرح غالب مطالب و مباحـث پراهميـت در نظريـات      زبان عربي، بهره
 عنوان ديگر نقاط قوت اين منبع اشاره كرد. ترجمه به

  توان بدين شرح دانست:  ترين انتقادات وارده به كتاب را مي  مهم ،ديگر ازسوي
بـه نقـل    تـر  بيشبوده و  رنگ كمنقش نويسنده  ،اول كتابويژه در فصل   به ،در مواردي

يـا بـا    نظريات ديگران بدون نقد يا ذكر مثال اكتفا شده است. در چند مـورد، مطـالبي عينـاً   
عدم  ،براين  و مقصود از اين تكرار نيز مشخص نيست. علاوه است ين تغيير تكرار شدهتر كم

هـاي ديگـر در    بـا كتـاب   سـه يدر مقاجمـه  اشاره به مباحثي مهم در مطالعات و نظريات تر
كه با  الحديثة جمة التر نظرية و نظرياتها و الترجمةكتاب ويژه   نظريات ترجمه به زبان عربي به

توان به   ها مي  از ديگر انتقادات وارد بر كتاب است كه از اين نقص ،نوشتة كيتسو مقايسه شد
هـاي مـرتبط بـا آمـوزش ترجمـه،        نظريـه  بـه  نكـردن  قبيل اشاره كرد: اشاره  اين مواردي از

ماشيني، الگوي ارزيابي كيفيت ترجمة هاوس، نظرية تحليل گفتمان باسـل حـاتم و     رجمةت
آموزشي نداشـتن  هاي  سرفصلزمينة بررسي كتاب و مطابقت آن با  در چنين همرقيه حسن؛ 

ضوعات و هاي مختلف، نداشتن تمرين و مو  رويكرد آموزشي با عدم تقسيم كتاب به درس
رد، هرچنـد ايـن نقصـيه در ذات    ي از مباحثي است كه بايد بـدان اشـاره ك ـ  نهاد پيشمنابع 
 و نگارندة آن شايد چنين هدفي را از نگارش كتاب نداشته است. يستن  كتاب

 العربيـة الترجمة في ضوء الخبرات باللغة  ةنظري في دراساتچه گفته شد، كتاب  باوجود آن
توانـد    يات ترجمه در دورة كارشناسي ارشد مترجمي عربي مـي به اهداف درس نظر باتوجه

مباحث  ،طرح غالب نظريات اصلي ترجمه بر علاوه ،گرفته شود تا كار بهعنوان منبع كمكي  به
  عربي بيان و شرح داده شود. ةديد يك مترجم باتجرب ةاز زاوي

  
  ها نوشت پي

 

1 .Sarajevo ،هرزگوين. كشور بوسني و تختيپا  
به نقد و  اي  لهكه در مقا )1395(ديگران تر در اين مورد بنگريد به پرورش و  براي اطلاعات بيش. 2

  اند.  بررسي منابع درسي دانشگاهي پرداخته
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